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Az Egyesült Nemzetek határokon átnyúló szervezett bűnözés elleni Egyezményének kiegészítő Jegyzőkönyve az emberkereskedelem, különösen a nők és gyermekek kereskedelme megelőzéséről, visszaszorításáról és büntetéséről

Preambulum


A jelen Jegyzőkönyv Részes Államai,


Kijelentve, hogy az emberkereskedelem, különösen a nők és gyermekek kereskedelme megelőzését és az ellenük való fellépést szolgáló hatékony cselekvés olyan átfogó nemzetközi megközelítést igényel a származási, tranzit és célországokban, amely magában foglalja az ilyen jellegű kereskedelem megelőzésére, az emberkereskedők megbüntetésére, és az ilyen jellegű kereskedelem áldozatainak védelmére szolgáló intézkedéseket, beleértve az utóbbiak nemzetközileg elismert emberi jogaik védelme által,


Figyelembe véve azt a tényt, hogy az emberek, különösen a nők és gyermekek elleni kizsákmányolás elleni fellépés szabályait és gyakorlati intézkedéseket tartalmazó számos nemzetközi jogi dokumentum létezése ellenére nincs egy olyan egyetemes jogi dokumentum, amely az emberkereskedelem minden vonatkozását lefedné,


Aggodalommal aziránt, hogy egy ilyen dokumentum hiányában azokat a személyeket, akiket az emberkereskedelem fenyeget, nem lehet majd megfelelően megvédeni,


Emlékeztetve a Közgyűlés 1998. december 9-i, 53/111 határozatára, amelyben a Közgyűlés elhatározta egy nyitott kormányközi Ad Hoc Bizottság létrehozását, azzal a céllal, hogy kidolgozzon egy átfogó nemzetközi egyezményt a határokon átnyúló szervezett bűnözés ellen, valamint hogy megvitassa, többek között, egy, a nők és gyermekek kereskedelmével foglalkozó nemzetközi okmány kidolgozását,


Meggyőződve arról, az Egyesült Nemzetek határokon átnyúló szervezett bűnözés elleni Egyezményének kiegészítése egy olyan nemzetközi dokumentummal, amely az emberkereskedelem, különösen a nők és a gyermekek kereskedelme megelőzésével, visszaszorításával és megbüntetésével foglalkozik, hasznos lehet ennek a bűncselekménynek a megelőzésében és az ellene való harcban,


Az alábbiakban állapodtak meg:

I.
Általános rendelkezések

1. cikk

Kapcsolat az Egyesült Nemzetek határokon átnyúló szervezett bűnözés elleni Egyezményével


1.
Ez a Jegyzőkönyv kiegészíti az Egyesült Nemzetek határokon átnyúló szervezett bűnözés elleni Egyezményét, azt az Egyezménnyel együtt kell értelmezni.


2.
E Jegyzőkönyvre az Egyezmény rendelkezéseit mutatis mutandis kell alkalmazni, kivéve ha az másként rendelkezik.


3.
E Jegyzőkönyv 5. cikkével összhangban meghatározott bűncselekményeket úgy kell tekinteni, mint az Egyezménnyel összhangban meghatározott bűncselekményeket.

2. cikk

Célok meghatározása


Ezen Jegyzőkönyv céljai:


(a)
Az emberkereskedelem megelőzése és az ellene való fellépés, különös figyelmet fordítva a nőkre és a gyermekekre;


(b)
Az ilyen jellegű kereskedelem áldozatainak védelme és támogatása, emberi jogaik teljes tiszteletben tartása mellett; és


(c)
A Részes Államok közötti együttműködés elősegítése annak érdekében, hogy ezeknek a célkitűzéseknek eleget lehessen tenni.

3. cikk

Értelmező rendelkezések


Ezen Jegyzőkönyv alkalmazásában:

(a)  Az "emberkereskedelem" személyek toborzását, szállítását, átruházását, bújtatását vagy átvételét jelenti, erőszak vagy a kényszer más formái alkalmazása vagy az azzal való fenyegetés által, elrablás, csalás, megtévesztés, hatalommal vagy a védtelen helyzettel való visszaélés, vagy anyagi ellenszolgáltatás vagy előnyök adása vagy elfogadása által, annak érdekében, hogy kizsákmányolás céljából elnyerjék egy olyan személy beleegyezését, aki más személy felett hatalommal rendelkezik. A kizsákmányolásnak magában kell foglalnia legalább a mások prostituálásának kizsákmányolását, vagy a szexuális kizsákmányolás más formáit, kényszermunkát vagy szolgáltatásokat, rabszolgatartást vagy a rabszolgatartáshoz hasonló gyakorlatokat, mások leigázását vagy szervek eltávolítását;


(b)
Az emberkereskedelem áldozatának az ezen cikk (a) pontjában leírt, szándékolt kizsákmányolásba való beleegyezését nem kell figyelembe venni, ha az (a) pontban felsoroltak bármelyikét alkalmazták;


(c)
Egy gyermek kizsákmányolás céljából történő toborzása, szállítása, átruházása, bújtatása vagy átvétele emberkereskedelemnek minősül még akkor is, ha az nem járt az ezen cikk (a) pontjában leírtak alkalmazásával.


(d)
Gyermeknek minősül bármely, 18. életévét be nem töltött személy.

4. cikk

Alkalmazási kör


Jelen Jegyzőkönyv hatálya kiterjed, hacsak ettől eltérő rendelkezést nem tartalmaz, az ezen Jegyzőkönyv 5. cikkével összhangban meghatározott bűncselekmények megelőzésére, felderítésére és üldözésére, ha azok a bűncselekmények határon átnyúló jellegűek és egy szervezett bűnöző csoport érintett bennük, valamint az ilyen bűncselekmények áldozatainak védelmére.

5. cikk

Kriminalizáció

1.
Mindegyik Részes Állam meghozza azokat a jogalkotási és egyéb intézkedéseket, amelyek szükségesek lehetnek az ezen Jegyzőkönyv 3. cikkében meghatározott magatartás bűncselekménnyé nyilvánításához szándékos elkövetés esetén.

2.
Mindegyik Részes Állam meghozza ezen kívül azokat a jogalkotási és egyéb intézkedéseket, amelyek szükségesek lehetnek az alábbiak bűncselekménnyé nyilvánításához:

(a) 
Jogrendje alapvető rendelkezéseinek fenntartásával ezen cikk 1. bekezdésével összhangban meghatározott bűncselekmény elkövetésének kísérlete;

(b)
Ezen cikk 1. bekezdésével összhangban meghatározott bűncselekményben tettestársként való részvétel; és

(c)
más személyek beszervezése vagy utasítása ezen cikk 1. bekezdésével összhangban meghatározott bűncselekmény elkövetésére, 

II.
Az emberkereskedelem áldozatainak védelme

6. cikk

Az emberkereskedelem áldozatainak támogatása és védelme

1.
Megfelelő esetekben és a hazai jog szerinti lehetséges mértékig mindegyik Részes Állam védi az emberkereskedelem áldozatainak magánéletét és személyazonosságát, beleértve - többek között - az ilyen kereskedelemmel kapcsolatos jogi eljárások bizalmasan kezelését. 

2.
Mindegyik Részes Állam biztosítja, hogy hazai jogi vagy államigazgatási rendszere tartalmaz olyan intézkedéseket, amelyek az emberkereskedelem áldozatai számára a megfelelő esetekben az alábbiakat biztosítják:

(a)
Tájékoztatást a vonatkozó bírósági és államigazgatási eljárásokról;

(b)
Támogatást ahhoz, hogy nézeteiknek és aggodalmaiknak hangot adhassanak, és azokat az elkövetők ellen folytatott büntetőeljárás megfelelő szakaszaiban mérlegeljék, a védelem jogait nem sértő módon.

3.
Mindegyik Részes Állam megfontolja intézkedések foganatosítását az emberkereskedelem áldozatainak fizikai, pszichológiai és társadalmi felépülésének biztosítása érdekében, ide értve - a megfelelő esetekben - a nem kormányzati szervezetekkel, más releváns szervezetekkel és civil társadalom más elemeivel való együttműködést, és különösen az alábbiak biztosítását:

(a)
Megfelelő elszállásolás;

(b)
Tanácsadás és tájékoztatás, különösen az érintett személyek törvényes jogait illetően, olyan nyelven, amelyet az emberkereskedelem áldozatai értenek;

(c)
Orvosi, pszichológiai és anyagi támogatás; és

(d)
Foglalkoztatási, oktatási és képzési lehetőségek.

4.
Mindegyik Részes Állam figyelembe veszi az ezen cikk rendelkezései alkalmazásánál az emberkereskedelem áldozatainak korát, nemét és speciális szükségleteit, különösen a gyermekek speciális szükségleteit, beleértve a megfelelő elszállásolást, oktatást és gondozást.

5.
Mindegyik Részes Állam törekedik arra, hogy biztosítsa az emberkereskedelem áldozatainak fizikai biztonságát, amíg azok a területén tartózkodnak.

6.
Mindegyik Részes Állam biztosítja, hogy a hazai jogrendszere tartalmaz olyan intézkedéseket, amelyek az emberkereskedelem áldozatainak lehetőséget kínálnak arra, hogy az elszenvedett kárért kártérítést kapjanak.

7. cikk

Az emberkereskedelem áldozatainak helyzete a befogadó államokban

1.
Ezen Jegyzőkönyv 6. cikke értelmében hozott intézkedéseken felül, mindegyik Részes Állam fontolóra veszi olyan jogalkotási vagy más, megfelelő intézkedések meghozatalát, amelyek lehetővé teszik az emberkereskedelem áldozatai számára, hogy megfelelő esetekben ideiglenes vagy állandó jelleggel területén maradjanak.

2.
Ezen cikk 1. bekezdése előírásainak foganatosítása során mindegyik Részes Állam kellő figyelmet szentel az emberséges és részvétteljes tényezőkre.

8. cikk

Az emberkereskedelem áldozatainak repatriálása

1.
Az a Részes Állam, amelynek az emberkereskedelem áldozata állampolgára, vagy amelyben az adott személynek állandó tartózkodási joga volt a beutazás szerinti Részes Állam területére való belépésekor, megkönnyíti és elfogadja – kellő figyelmet fordítva az adott személy biztonságára – az adott személy visszaküldését indokolatlan és ésszerűtlen késedelem nélkül. 

2.
Ha egy Részes Állam visszaküldi az emberkereskedelem egyik áldozatát abba a Részes Államba, amelynek az adott személy állampolgára, vagy amelyben annak a beutazás szerinti Részes Állam területére való belépésekor állandó tartózkodási joga volt, az ilyen visszaküldésnél kellő figyelmet kell fordítani az adott személy biztonságára és minden, azzal a ténnyel kapcsolatos jogi eljárás helyzetére, miszerint az adott személy emberkereskedelem áldozata és a visszaküldésnek lehetőleg önkéntes alapon kell végbemennie. 

3.
Egy beutazás szerinti Részes Állam megkeresésére a megkeresett Részes Állam igazolja - indokolatlan és ésszerűtlen késedelem nélkül -, hogy az a személy, aki emberkereskedelem áldozata, az ő állampolgára-e, vagy volt-e állandó tartózkodási joga az adott állam területén a beutazás szerinti Részes Állam területére való belépésekor.

4.
Annak érdekében, hogy az emberkereskedelem olyan áldozatainak, akik nem rendelkeznek megfelelő okmányokkal, megkönnyítsék a visszatérését, azon Részes Állam, amelynek ez a személy állampolgára, vagy amelyben a beutazás szerinti állam területére való belépésekor állandó tartózkodási joga volt, köteles hozzájárulni a beutazás szerinti Részes Állam megkeresésére olyan utazási okmányok vagy más meghatalmazás kibocsátásához, amely szükséges lehet ahhoz, hogy a személy területére visszatérhessen. 

5.
Ez a cikk nem érinti a befogadó Részes Állam bármely hazai joga által az emberkereskedelem áldozatainak biztosított bármely jogot.

6.
Ez a cikk nem érint egyetlen olyan alkalmazásban lévő kétoldalú vagy többoldalú megállapodást vagy intézkedést, amely egészében vagy részben az emberkereskedelem áldozatainak visszaküldését szabályozza. 

III.
Megelőzés, együttműködés és más intézkedések

9. cikk

Az emberkereskedelem megelőzése


1.
A Részes Államok átfogó politikákat, programokat és egyéb intézkedéseket határoznak meg:


(a)
Az emberkereskedelem megelőzésére és az ellene való fellépésre; és


(b)
Az emberkereskedelem áldozatai, különösen a nők és a gyermekek újbóli áldozattá válásának kivédésére.


2.
A Részes Államok törekednek olyan intézkedések vállalására, mint a kutatás, a tájékoztatás, a tömegtájékoztatási kampányok, valamint az emberkereskedelem megelőzésére és leküzdésére szolgáló szociális és gazdasági kezdeményezések 


3.
Az ezzel a cikkel összhangban kialakított politikák, programok és egyéb intézkedések - ahol megfelelő - magukban foglalják a nem kormányzati szervezetekkel, egyéb releváns szervezetekkel és a civil társadalom egyéb elemeivel való együttműködést.


4.
A Részes Államok intézkedéseket hoznak vagy azokat megerősítik - kétoldalú vagy többoldalú együttműködés révén is - annak érdekében, hogy csökkentsék az embereket, különösen a nőket és a gyermekeket az emberkereskedelemnek kiszolgáltató olyan tényezőket, mint például a szegénység, az elmaradottság és az esélyegyenlőség hiánya.


5.
A Részes Államok olyan jogalkotási vagy egyéb, például oktatási, szociális vagy kulturális intézkedéseket fogadnak el, vagy azokat megerősítik - kétoldalú vagy többoldalú együttműködés révén is - amelyek segítségével csökkenthető az az igény, amely az emberek, különösen a nők és a gyermekek kizsákmányolásának valamennyi formáját táplálja, és amely az emberkereskedelemhez vezet.

10. cikk

Információcsere és képzés


1.
A Részes Államok bűnüldözési, bevándorlási és egyéb érintett hatóságai - ahol helyénvaló - információcsere révén együttműködnek egymással, összhangban hazai törvényeikkel, annak érdekében, hogy meg tudják határozni:


(a)
Egy nemzetközi határt átlépő, vagy annak átlépését megkísérlő, más személyek útiokmányaival rendelkező, vagy útiokmányokkal nem rendelkező személyek bűnelkövetők vagy az emberkereskedelem áldozatai;


(b)
Azokat az útiokmány-típusokat, amelyeket egy nemzetközi határt emberkereskedelem céljából átlépő személyek használtak vagy kíséreltek meg használni; és


(c)
Azokat az eszközöket és módszereket, amelyeket szervezett bűnöző csoportok használnak emberkereskedelem céljából, ide értve az áldozatok toborzását és szállítását, az útvonalakat és kapcsolatokat az emberkereskedelemmel foglalkozó személyek és csoportok között, és a felderítésükre alkalmazható lehetséges intézkedéseket.


2.
A Részes Államok biztosítják és megerősítik az emberkereskedelem megelőzése céljából a bűnüldözés, a bevándorlás és egyéb vonatkozó területeken dolgozó tisztviselők képzését. A képzésnek az ilyen jellegű kereskedelem megelőzésében, az emberkereskedők bíróság elé állításában és az áldozatok jogainak védelmében használt módszerekre kell összpontosítania, beleértve az áldozat védelmét az emberkereskedőktől. A képzésnek figyelembe kellene egyben vennie annak szükségességét, hogy tekintetbe kell venni az emberi jogokat is, valamint a gyermekeket és a nemeket előtérbe helyező kérdéseket is, és ösztönöznie kell az együttműködést a nem kormányzati szervezetekkel, és más érintett szervezetekkel és a civil társadalom egyéb elemeivel


3.
Az információt kapó Részes Állam eleget tesz az információt továbbító Részes Állam bármely olyan kérésének, amely az információ használatával kapcsolatos korlátozásokra vonatkozik.

11. cikk

Határon történő intézkedések


1.
A személyek szabad mozgására vonatkozó nemzetközi kötelezettségvállalások tiszteletben tartásával, a Részes Államok a lehető legnagyobb mértékben megerősítik az olyan határellenőrzéseket, amelyek az emberkereskedelem megelőzéséhez és felderítéséhez szükségesek lehetnek.


2.
Mindegyik Részes Állam elfogadja azokat a jogalkotási vagy egyéb megfelelő intézkedéseket abból a célból, hogy a lehető legnagyobb mértékben megakadályozza a kereskedelmi szállítók által üzemeltetett szállítási eszközöknek e Jegyzőkönyv 5. cikkével összhangban meghatározott bűncselekmények elkövetésére történő felhasználását.


3.
Ahol helyénvaló - és nem érintve az alkalmazásban lévő nemzetközi egyezményeket - az ilyen intézkedések magukban foglalják a kereskedelmi szállítók - beleértve bármely közlekedési vállalatot vagy bármely szállítási eszköz tulajdonosát vagy üzemeltetőjét - azon kötelezettségének megállapítását, miszerint meg kell győződniük arról, hogy minden utas rendelkezik azokkal az utazási okmányokkal, amelyek a befogadó államba való belépéshez szükségesek.


4.
Hazai jogával összhangban, mindegyik Részes Állam meghozza a szükséges intézkedéseket arra, hogy az ezen cikk 3. bekezdésében rögzített kötelezettség megszegése esetére szankciókat állapíthasson meg.


5.
Mindegyik Részes Állam megfontolja olyan intézkedések meghozatalát, amelyek lehetővé teszik, hazai törvényeivel összhangban, a belépés megtagadását vagy a vízum megvonását olyan személyektől, akik részesei voltak az ebben a Jegyzőkönyvben meghatározott bűncselekmények elkövetésének. 


6.
Az Egyezmény 27. cikkét nem érintve, a Részes Államok fontolóra veszik a határellenőrzési hatóságok közötti együttműködés erősítését, többek között közvetlen kommunikációs csatornák létrehozása és fenntartása révén. 


12. cikk

Az okmányok biztonságossága és ellenőrzése

, A rendelkezésére álló eszközök erejéig mindegyik Részes Állam meghozza azokat az intézkedéseket, amelyek szükségesek lehetnek:


(a)
Annak biztosítására, hogy az általa kibocsátott úti vagy személyazonossági okmányok olyan minőségűek legyenek, hogy azokkal ne lehessen könnyen visszaélni, vagy azokat ne lehessen egyszerűen, vagy törvénytelen módon megváltoztatni, lemásolni, vagy forgalomba hozni; és


(b)
A Részes Állam által vagy annak nevében kibocsátott úti vagy személyazonossági okmányok egységességének és biztonságosságának biztosítására, és azok törvénytelen módon való előállításának, forgalomba hozatalának és használatának megakadályozására. 

13. cikk

Okmányok hitelessége és érvényessége


Egy másik Részes Állam megkeresésére egy Részes Állam ésszerű időn belül igazolja - hazai törvényeivel összhangban - a nevében kibocsátott vagy az okmány tartalma szerint a nevében kibocsátott, és gyaníthatóan emberkereskedelem céljára használt úti vagy személyazonossági okmányok hitelességét és érvényességét.

IV. ZÁRÓ RENDELKEZÉSEK

14. cikk

Fenntartás

1.
Jelen Jegyzőkönyv nem érinti az államok és személyek nemzetközi jogból eredő jogait, kötelezettségeit és felelősségét, beleértve a nemzetközi humanitárius jogot, a nemzetközi emberi jogok jogát és különösen - ahol alkalmazásban van - a Menekültek helyzetéről szóló, 1951-es Egyezményt és az 1967-es Jegyzőkönyvet, és az abban szereplő, visszaküldést tiltó elvet. 

2.
Jelen Jegyzőkönyvben szereplő intézkedéseket úgy kell értelmezni és alkalmazni, hogy azok ne jelentsenek azért hátrányos megkülönböztetést bizonyos személyek tekintetében, mert azok emberkereskedelem áldozatává váltak. Ezen intézkedések értelmezésének és alkalmazásának összhangban kell lennie a hátrányos megkülönböztetést elvető nemzetközileg elismert elvekkel.

15. cikk

Viták rendezése

1.
A Részes Államok törekednek arra, hogy a jelen Jegyzőkönyv értelmezése és alkalmazása során felmerülő vitákat tárgyalás útján rendezzék.

2.
A jelen Jegyzőkönyv értelmezése és alkalmazása kapcsán két vagy több Részes Állam között felmerülő olyan vitát, amelyet ésszerű időn belül nem sikerül tárgyalás útján rendezni, az érintett Részes Államok egyikének kérésére választott bíróság elé kell vinni. Amennyiben a választott bíróság igénybevételére irányuló kérés dátumát követő hat hónapon belül sem tudnak az érintett Részes Államok a választott bíróság megszervezésében megegyezni, a vitát a Részes Államok bármelyike a Nemzetközi Bíróság elé terjesztheti, a Bíróság Alapszabályával összhangban.

3.
Mindegyik Részes Állam jogosult a jelen Jegyzőkönyv aláírásakor, ratifikálásakor, elfogadásakor vagy jóváhagyásakor, vagy az ahhoz való csatlakozáskor kijelenteni, hogy nem tartja magára nézve kötelezőnek az ezen cikk 2. bekezdését. A 2. bekezdés a többi Részes Államot sem kötelezi azokkal a Részes Államokkal szemben, amelyek a fenti fenntartást tették.

4.
Bármely Részes Állam, amely az ezen cikk 3. bekezdése szerinti fenntartást fogalmazott meg, bármikor visszavonhatja ezt a fenntartást az Egyesült Nemzetek Főtitkárának megküldött írásbeli értesítéssel.

16. cikk

Aláírás, ratifikálás, elfogadás, jóváhagyás és csatlakozás

1.
Ez a Jegyzőkönyv minden állam számára aláírásra nyitva áll 2000. december 12-15-ig, Palermóban, Olaszországban, ez után pedig 2002. december 12-ig az Egyesült Nemzetek New York-i székházában.

2.
Ez a Jegyzőkönyv ezenkívül aláírásra nyitva áll a regionális gazdasági integrációs szervezetek számára, azzal a feltétellel, hogy az ilyen szervezet legalább egy tagállama az ezen cikk 1. bekezdésével összhangban aláírta ezt a Jegyzőkönyvet. 

3.
Ezt a Jegyzőkönyvet a Részes Államoknak meg kell erősíteniük, el kell fogadniuk, vagy jóvá kell hagyniuk. A megerősítés, az elfogadás, a csatlakozás vagy a jóváhagyás okiratait az Egyesült Nemzetek Főtitkáránál kell letétbe helyezni. Egy regionális gazdasági integrációs szervezet akkor helyezheti letétbe megerősítési, elfogadási vagy jóváhagyási okiratát, ha annak legalább egy tagállama ezt megtette. A fenti megerősítési, elfogadási vagy jóváhagyási okiratban az ilyen szervezet megjelöli hatáskörét a jelen Jegyzőkönyv által szabályozott kérdésekben. Az ilyen szervezet ezenkívül értesíti a letéteményest a hatáskörében bekövetkezett bármilyen jelentős változásról. 

4.  Ez a Jegyzőkönyv bármely állam és minden olyan regionális integrációs szervezet számára csatlakozásra nyitva áll, amelynek legalább egy tagállama szerződő fele ennek a Jegyzőkönyvnek. A csatlakozási okiratot az Egyesült Nemzetek Főtitkáránál kell letétbe helyezni. Csatlakozásakor a regionális gazdasági integrációs szervezet megjelöli hatáskörét a jelen Jegyzőkönyv által szabályozott kérdésekben. Az ilyen szervezet értesíti a letéteményest a hatáskörében bekövetkezett bármilyen jelentős változásról.

17. cikk

Hatályba lépés

1. Ez a Jegyzőkönyv a negyvenedik megerősítési, elfogadási, jóváhagyási vagy csatlakozási okirat letétbe helyezésének időpontjától számított kilencvenedik napon lép hatályba, kivéve azt a tényt, miszerint az Egyezmény hatályba lépése előtt nem lép hatályba. Jelen bekezdés alkalmazásában, egy regionális gazdasági integrációs szervezet által letétbe helyezett bármilyen okiratot az ilyen szervezet tagállamai által letétbe helyezett okiratokhoz képest nem kell továbbinak számítani. 

2. Minden, ezt a Jegyzőkönyvet a negyvenedik, ilyen tevékenységről tanúskodó okirat letétbe helyezését követően megerősítő, elfogadó, jóváhagyó vagy az ehhez csatlakozó állam vagy regionális gazdasági integrációs szervezet tekintetében ez a Jegyzőkönyv a vonatkozó okiratnak az ilyen állam vagy szervezet által történő letétbe helyezésének időpontjától számított harmincadik napon lép hatályba, vagy abban az időpontban, amikor ennek a cikknek az 1. bekezdése értelmében ez a Jegyzőkönyv hatályba lép, attól függően, melyik következik be később.

18. cikk

Módosítás

1.
A jelen Jegyzőkönyv hatályba lépését követő öt év elteltével a Jegyzőkönyv egy Részes Állama módosítást javasolhat, és azt benyújthatja az Egyesült Nemzetek Főtitkárának, aki ezután a javasolt módosítást tanulmányozás és a javaslattal kapcsolatos döntéshozatal céljából ismerteti a Részes Államokkal és az Egyezmény Részes Államainak Konferenciájával. A Részes Államok Konferenciáján tanácskozó, jelen Jegyzőkönyv Részes Államai kötelesek minden erőfeszítést megtenni az egyes módosításokra vonatkozó egyetértés megteremtése érdekében. Ha az egyetértés kialakítása érdekében tett minden erőfeszítés eredménytelen és nem sikerül megállapodásra jutni, akkor a módosítás elfogadásához - végső lehetőségként - a Részes Államok Konferenciáján jelen lévő és szavazó Részes Államok kétharmados szavazati többsége szükséges. 

2.  A regionális gazdasági integrációs szervezetek, a hatáskörükbe tartozó ügyekben, ezen cikk alapján annyi szavazattal gyakorolják szavazati jogukat, ahány tagállamuk ezen Jegyzőkönyv szerződő fele. Az ilyen szervezetek nem gyakorolhatják szavazati jogukat, ha tagállamaik ezt saját jogon teszik, és fordítva.

3.  Az ezen cikk 1. bekezdésével összhangban elfogadott módosításhoz a Részes Államok megerősítése, elfogadása vagy jóváhagyása szükséges. 

4. 
Az ezen cikk 1. bekezdése értelmében elfogadott módosítás egy Részes Állam vonatkozásában az ilyen módosítás megerősítéséről, elfogadásáról vagy jóváhagyásáról szóló okiratnak az Egyesült Nemzetek Főtitkáránál való letétbe helyezése időpontjától számított kilencven nap elteltével lép hatályba.

4.  Ha egy módosítás hatályba lép, az kötelező érvényű mindazokra a Részes Államokra nézve, amelyek kinyilvánították egyetértésüket, hogy azt magukra nézve kötelező érvényűnek tekintik. A többi Részes Államra nézve továbbra is ezen Jegyzőkönyv rendelkezései maradnak érvényben és bármely olyan korábbi módosítás, amit megerősítettek, elfogadtak vagy n

5.  jóváhagytak.

19. cikk

Felmondás

1.
Egy Részes Állam jogosult felmondani ezt a Jegyzőkönyvet az Egyesült Nemzetek Főtitkárának megküldött írásbeli értesítéssel. Az ilyen felmondás attól az időponttól számított egy év elteltével lép hatályba, amikor a Főtitkár kézhez kapta az értesítést.

2.
Egy regionális gazdasági integrációs szervezet megszűnik a Jegyzőkönyv szerződő felének lenni, ha tagállamainak mindegyike felmondta azt.

20. cikk

A letéteményes és a nyelvek

1.
Ezen Jegyzőkönyv kijelölt letéteményese az Egyesült Nemzetek Főtitkára.

2.
Ezen Jegyzőkönyv eredeti példányát - amelynek arab, kínai, angol, francia, orosz és spanyol nyelvű szövegei egyformán hitelesek - az Egyesült Nemzetek Főtitkáránál kell letétbe helyezni.

A FENTIEK HITELÉÜL az alulírott teljhatalmú meghatalmazottak, akik erre saját kormányaik által kellőképpen felhatalmazással rendelkeznek, ezt a Jegyzőkönyvet aláírták.


